Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

entani nE-mukhAri

Srl tyAgarAja describes Srl Sabarl’s beatitude in the kRti — entani nE
varNintunu Sabarl — rAga mukhari.

P entani nE varNintunu Sabarl bhAgyam(entani)

A !dAntula vara kAntalu jagam-
(a)nta niNDi(y)uNDaga (entani)

C kanulAra sEvinci kammani phalamulan(o)sagi
tanuvu pulakarinca pAda yugamulaku mrokki
ina kula pati samukhambuna punar-2AvRtti rahita pada-
munu pondina tyAgarAja nuturAli puNyambunu (entani)

Gist

How much shall | describe the blessedness of Sabarl?

While blessed wives of ascetics abound throughout the Earth, how much
shall | describe the blessedness of Sabarl?

How much shall | describe the merit of Sabarl — praised by this
tyAgarAja - who - beholding the Lord to her heart’s (eyes’) content, offering Him
the sweetest fruits, and worshipping His Feet such that she had horripilation,
attained the state of non-return in the very presence of Srl rAma — the Chief of
Solar Dynasty?

Word-by-word Meaning

P How much (entani) shall I (nE) describe (varNintunu) the blessedness
(bhAgyamu) of Sabarl?

A While blessed (vara) wives (kAntalu) of ascetics (dAntula) abound
(niNDi uNDaga) (niNDiyuNDaga) throughout (anta) the Earth (jagamu)
(jagamanta),

how much shall | describe the blessedness of Sabarl?



C How much shall I describe the merit (puNyambunu) of Sabarl — praised
(nuturAli) by this tyAgarAja who -

beholding (sEvinci) (literally worship) the Lord to her heart's (eyes’)
content (kanulAra),

offering (osagi) Him the sweetest (kammani) fruits (phalamulanu)
(phalamulanosagi), and

worshipping (mrokki) His Feet (pAda yugamulaku) such that she had
horripilation (tanuvu pulakarinca),

attained (pondina) the state (padamunu) of non-return (punar-AvRtti
rahita) in the very presence (samukhambuna) of Srl rAma — the Chief (pati) of
Solar (ina) Dynasty (kula)?

Notes —
Variations —

References —

Comments -

1 — dAntula vara kAntalu — The implication is that while Srl rAma went to
residence of many great ascetics — atri-anusUya, Sarabhanga, sutlkshna, agastya
- none had the fortune of attaining liberation, whereas Sabarl — an illiterate -
whose supreme devotion to her guru and her firm conviction that Srl rAma would
come one day, enabled her to attain liberation, and that too in His very presence.

The Vaishnavaite Saint, Vedanta Desika in his ‘raghuvlra gadyam' refers
to rAma as 'Sabarl mOksha sAkshi bhUta' - one who was just a witness to the
liberation of Sabarl - rAma did not grant her liberation. She had already qualified
for that status. Such was the blessedness of Sabari that Srl tyAgarAja fails to find
words - 'entani nE varNintu'? Please refer to 'raghuvlra gadyam' -
http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/dec96/0013.html

2 - AVRtti - The cycle of repeated births and deaths.

Devanagari
T, T A AT IeRT AR (HT)
3. TS R Hg (A< HUe(@)ueT (T)
T, TR HArg HEA R (AN
g YoHF UIE JSF e
T F Uid FHERA ) Wed
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English with Special Characters

pa. entani ne varnintunu Sabari bhagya(menta)
a. dantula vara kantalu jaga(ma)nta nindi(yu)ndaga (e)
ca. kanulara sévinci kammani phalamula(no)sagi

tanuvu pulakarinca pada yugamulaku mrokki


http://www.ramanuja.org/sv/bhakti/archives/dec96/0013.html

ina kula pati samukhambuna puna(ra)vrtti rahita

padamunu pondina tyagaraja nuturali punyambunu (e)

Telugu

3. DD B DO F20 grig ()

®. PO HE 5PYe0 2R VLB(AS0)L ()

5. EOOE VAR2Y 8503 POINO(TIOA
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Tamil
u. erpgell Cp curenflbgien ewiet Lmsw(@whsef)

Ol BB U STHSH W& DIHS Hlewrlg (Weanr_°s’ (erhsef)
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eraimed Bren cuheniiGuer guflufiesr Cupenes?

weflaursaflen 2w wenarelwum LelClwmki@n BHlenbHmes,
eraimend pren euhenlLiGuer sufluflesr Cupmenes?

sanenmy Caallggl, Qe LphismerLeiss),
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UGS Senauen_bF, HLTSTTFETTED
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Kannada
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Malayalam
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Assamese
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Bengali
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Gujarati
U, ecel a AlBleciel 2A?l HU(Hed)
B, glocl AR Slectd VLM )ecl (a(Bs(y)RsaL ()
A, saclr AlA3A st sea ()L
cleld YAsRod ule yoridsg Hilss
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Oriya
d- Y26 60 GéaQ daql QIeM(ENe)
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daqq 6aIfe cUleala QoaIR gage (0

Punjabi
U. 2536 & 2fdes3ds Aeadl soM(HE3)

. TE3B T I638 A9(H)E3 &fe3(d)e3d1 ()
9. S8 Afefey THis esHS(E)Afa

35T YBATET UE HATHSBS Hid

fos g% ufs mpaHEs ys(an)fefs ofos

UTHs Ufses a9 33918 UeaHES (8)
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